
 

 

 

Dalyvavimo mokėjimo sistemoje 

TARGET-LIETUVOS BANKAS  

taisyklių 

8 priedas 

 

APIBRĖŽTYS 

 

1) Adresuojamojo BIC turėtojas (angl. addressable BIC holder) – subjektas, kuris: a) turi 

bendrovės identifikavimo kodą (BIC), b) yra RLAA SLS turėtojo korespondentas ar klientas arba 

RLAA SLS turėtojo filialas ir gali pateikti mokėjimo nurodymus bei gauti mokėjimus iš TARGET 

komponento sistemos per RLAA SLS turėtoją; 

2) atsiskaitymas tarp sistemų (angl. cross-system settlement) – IS pervedimo nurodymų 

vykdymas, debetuojant RLAA IS techninę sąskaitą arba vienos IS atsiskaitymų banko, naudojančio 

IS C arba D atsiskaitymo procedūrą, subsąskaitą, ir kredituojant RLAA IS techninę sąskaitą arba kitos 

IS atsiskaitymų banko, naudojančio IS C arba D atsiskaitymo procedūrą, subsąskaitą; 

3) atsiskaitymų bankas (angl. settlement bank) – RLAA SLS turėtojas, kurio RLAA SLS 

arba subsąskaita naudojama IS lėšų pervedimo nurodymams, kuriuos išorinė sistema pateikė 

taikydama RLAA IS atsiskaitymo procedūras, apmokėti; 

4) atsiskaitymų banko sąskaitų grupė (angl. settlement bank account group) – RLAA SLS 

ir (arba) subsąskaitų sąrašas, nustatytas atsiskaitant išorinėje sistemoje naudojant RLAA IS 

atsiskaitymo procedūras;  

5) automatinis įkeitimas (angl. auto-collateralisation) – euro zonos nacionalinio centrinio 

banko (NCB) suteikta dienos paskola centrinio banko pinigais, kuri inicijuojama, kai T2S SLS 

turėtojas neturi pakankamai lėšų vertybinių popierių sandoriams apmokėti; tokia dienos paskola 

užtikrinama įsigyjant vertybinių popierių (srauto įkaitas) arba T2S SLS turėtojo vertybiniais 

popieriais, laikomais euro zonos NCB naudai (atsargų įkaitas). Automatinio įkeitimo sandorį sudaro 

du atskiri sandoriai: vienas – automatinio įkeitimo suteikimas, kitas – jo grąžinimas. Gali būti ir 

trečias sandoris, susijęs su galimu įkeitimo perkėlimu. Pagal Taisyklių I skyriaus 18 punktą, visi trys 

sandoriai laikomi įtrauktais į sistemą ir neatšaukiamais nuo to paties momento kaip automatinio 

įkeitimo suteikimo sandoris; 

6) automatizuotas likvidumo pervedimo nurodymas (angl. automated liquidity transfer 

order) – likvidumo pervedimo nurodymas, sukurtas lėšoms automatiškai pervesti iš paskirtos RLAA 

SLS į dalyvio PLS, jei toje PLS nepakanka lėšų centrinio banko operacijoms apmokėti; 

7) bankų grupė (angl. banking group): 

a) kredito įstaigų, įtrauktų į patronuojančiosios įmonės konsoliduotąsias finansines ataskaitas, 

kurias patronuojančioji įmonė privalo pateikti pagal 27-ąjį tarptautinį apskaitos standartą (27 TAS), 

priimtą Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1126/2008, junginys, susidedantis iš: i) patronuojančiosios 

įmonės ir vienos ar daugiau patronuojamųjų įmonių; arba ii) dviejų ar daugiau patronuojančiosios 

įmonės patronuojamųjų įmonių; arba 

b) kredito įstaigų junginys, kaip nurodyta a papunkčio i arba ii dalyje, kai patronuojančioji 

įmonė nepateikia konsoliduotųjų finansinių ataskaitų pagal 27 TAS, tačiau gali atitikti 27 TAS 

apibrėžtus kriterijus dėl įtraukimo į konsoliduotąsias finansines ataskaitas, jei prieš tai patikrinimą 

atlieka dalyvio CB; 

c) dvišalis arba daugiašalis kredito įstaigų tinklas, kuris yra: i) sudarytas pagal teisės aktus, 

apibrėžiančius kredito įstaigų priklausymą tokiam tinklui; arba ii) kuriam būdingi savarankiškai 

nustatyti bendradarbiavimo mechanizmai (jo narių veiklos interesų skatinimas, rėmimas ir 

atstovavimas) ir (arba) intensyvesnis nei įprasta bendradarbiaujant kredito įstaigoms ekonominis 

solidarumas, jei tokį bendradarbiavimą ir solidarumą leidžia kredito įstaigų įstatai ar steigimo 

dokumentai arba jie nustatyti atskirais susitarimais ir abiem c papunkčio i dalyje ir c papunkčio ii 

dalyje numatytais atvejais ECB valdančioji taryba patenkino prašymą dėl sudarytos bankų grupės 

pripažinimo; 
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8) bendrovės identifikavimo kodas (BIC) (angl. Business Identifier Code) – pagal ISO 

standartą Nr. 9362 apibrėžtas kodas; 

9) beveik momentinis mokėjimas (angl. near instant payment) – lėšų pervedimo nurodymas, 

atitinkantis Europos mokėjimų tarybos SEPA kredito pervedimo papildomų neprivalomų paslaugų 

(SCT AOS) NL standartą, taikomą SEPA kredito pervedimų momentiniam apdorojimui; 

10) centrinio banko operacija (CBO) (angl. central bank operation) – bet koks CB 

inicijuotas mokėjimo nurodymas arba likvidumo pervedimo nurodymas PLS, atidarytoje bet kurioje 

TARGET komponento sistemoje; 

11) centrinis bankas (CB) (angl. central bank) – Eurosistemos CB ir (arba) prisijungęs NCB; 

12) dalyvis (angl. participant) – a) subjektas, turintis bent vieną ir galintis papildomai turėti 

vieną ar daugiau SLS TARGET sistemoje; arba b) išorinė sistema;  

13) darbo diena arba TARGET darbo diena (angl. business day or TARGET business day) 

– bet kuri diena, kurią PLS, RLAA SLS arba T2S SLS yra prieinamos lėšų pervedimo nurodymams 

apmokėti; 

14) dienos paskola (angl. intraday credit) – mažiau nei vienai darbo dienai suteikta paskola; 

15) euro zonos NCB (angl. euro area NCB) – valstybės narės, kurios valiuta yra euras, 

nacionalinis centrinis bankas (NCB); 

16) Europos mokėjimų tarybos SEPA momentinio kredito pervedimo (SCT Inst) 

schema, arba SCT Inst schema (angl. European Payments Council’s SEPA Instant Credit Transfer 

(SCT Inst) scheme’ or ‘SCT Inst Scheme) – automatizuota atvirųjų standartų schema, nustatanti 

tarpbankines taisykles, kurių turi laikytis SCT Inst dalyviai, sudaranti sąlygas bendros mokėjimų 

eurais erdvės (SEPA) mokėjimo paslaugų teikėjams teikti automatizuotą SEPA momentinio kredito 

pervedimo eurais paslaugą; 

17) Eurosistemos CB (angl. Eurosystem CB) – ECB arba euro zonos NCB; 

18) filialas (angl. branch) – filialas, kaip apibrėžta Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 

(ES) Nr. 575/2013 4 straipsnio 1 dalies 17 punkte arba Direktyvos 2014/65/ES 4 straipsnio 1 dalies 

30 punkte; 

19) garantinės lėšos (angl. guarantee funds) – IS dalyvių suteiktos lėšos, naudotinos tais 

atvejais, kai dėl bet kokių priežasčių vienas ar daugiau dalyvių nevykdo savo mokėjimo 

įsipareigojimų išorinėje sistemoje; 

20) gavėjas (angl. payee) – išskyrus atvejus, kai sąvoka vartojama I skyriaus 29 punkte, 

dalyvis, kurio PLS arba SLS bus kredituojama dėl vykdomo lėšų pervedimo nurodymo; 

21) indėlių galimybė (angl. deposit facility) – indėlių galimybė, kaip apibrėžta Gairių (ES) 

2015/510 (ECB/2014/60) 2 straipsnio 21 punkte; 

22) investicinė įmonė (angl. investment firm) – investicinė įmonė, kaip Lietuvos Respublikos 

finansinių priemonių rinkų įstatymo 3 straipsnio 18 dalyje apibrėžta finansų maklerio įmonė, išskyrus 

įstaigas, nurodytas šio įstatymo 2 straipsnio 5 dalyje, jei ši investicinė įmonė: 

a) turi veiklos leidimą ir yra prižiūrima pripažintos kompetentingos institucijos, paskirtos 

pagal Direktyvą 2014/65/ES, ir 

b) turi teisę vykdyti veiklą, nurodytą šio įstatymo 3 straipsnio 26 dalies 2, 3, 6 ir 7 punktuose; 

23) įsipareigojimų nevykdymo atvejis (angl. event of default) – bet koks gresiantis arba 

esamas įvykis, kuriam įvykus gali kilti grėsmė dalyvio įsipareigojimų vykdymui pagal Taisyklėse 

nustatytas sąlygas ar bet kokias kitas taisykles, taikomas to dalyvio ir dalyvio CB ar bet kurio kito 

CB santykiams, įskaitant atvejus, kai:  

a) dalyvis nebeatitinka prieigos kriterijų, nustatytų nacionaliniu lygmeniu įgyvendinant 

I skyriaus 4 punktą, arba reikalavimų, nustatytų atitinkamame nacionaliniame teisės akte, kuriuo 

įgyvendinamas I skyriaus 5 punkto 1a papunktis; 

b) dalyviui iškelta nemokumo byla; 

c) pateikiamas prašymas dėl b papunktyje nurodytos bylos; 

d) pateikiamas dalyvio rašytinis pareiškimas dėl jo negalėjimo sumokėti visų ar dalies savo 

skolų ar įvykdyti savo įsipareigojimų, susijusių su dienos paskola; 

e) dalyvis su savo kreditoriais sudaro savanorišką bendrą sutartį ar susitarimą; 
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f) dalyvis yra arba CB laiko jį esant nemokiu arba negalinčiu sumokėti savo skolų; 

g) bet kurios dalyvio TARGET sąskaitos teigiamam balansui arba visam dalyvio turtui ar 

didžiajai jo daliai taikoma nutartis dėl įšaldymo, areštas, konfiskavimas ar bet kuri kita procedūra, 

skirta viešajam interesui ar dalyvio kreditorių teisėms apsaugoti; 

h) dalyvio dalyvavimas kitoje TARGET komponento sistemoje ir (arba) IS yra sustabdytas 

arba nutrauktas; 

i) bet koks esminis pareiškimas ar kitoks ikisutartinis paskelbimas, kuris dalyvio buvo 

pateiktas arba numanoma, kad buvo pateiktas, pagal taikytiną teisę yra netikslus arba klaidingas; 

j) perleidžiama visa ar didžioji dalyvio turto dalis; 

24) išorinė sistema (IS) (angl. ancillary system)– Europos Sąjungoje arba EEE įsteigto 

subjekto valdoma bei kompetentingos institucijos prižiūrima ir (arba) stebima sistema, kuri atitinka 

paslaugas eurais teikiančių infrastruktūros objektų vietai taikomus priežiūros reikalavimus, 

kartkartėmis iš dalies keičiamus ir skelbiamus ECB interneto svetainėje, ir kurioje keičiamasi 

mokėjimais ir (arba) finansinėmis priemonėmis ir (arba) atliekama jų tarpuskaita arba jie yra 

įskaitomi, kai a) piniginiai įsipareigojimai atsiranda iš lėšų pervedimo nurodymų, už kuriuos 

atsiskaitoma TARGET sistemoje, ir (arba) b) lėšos laikomos TARGET sistemoje, vadovaujantis 

Gairėmis ECB/2022/8; 

25) išorinės sistemos atsiskaitymo procedūra (IS atsiskaitymo procedūra) (angl. ancillary 

system settlement procedure (AS settlement procedure) – bet kokia TIPS IS atsiskaitymo procedūra 

arba RLAA IS atsiskaitymo procedūra; 

26) išorinės sistemos garantinių lėšų sąskaita (IS garantinių lėšų sąskaita) (angl. ancillary 

system guarantee funds account (AS guarantee funds account) – techninė sąskaita, naudojama 

garantinėms lėšoms laikyti vykdant RLAA IS A ir B atsiskaitymo procedūras; 

27) išorinės sistemos pervedimo nurodymas (IS pervedimo nurodymas) (angl. ancillary 

system transfer order (AS transfer order) – bet koks lėšų pervedimo nurodymas, kurį išorinė sistema 

inicijuoja RLAA išorinės sistemos atsiskaitymo procedūros tikslais; 

28) kredito įstaiga (angl. credit institution) – a) kredito įstaiga, kaip apibrėžta Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 4 straipsnio 1 dalies 1 punkte (ir nacionalinėse 

nuostatose, kuriomis įgyvendinamas Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES 2 

straipsnio 5 skyrius tiek, kiek ji taikoma kredito įstaigoms), kurios priežiūrą vykdo kompetentinga 

institucija; arba b) kita kredito įstaiga, kaip apibrėžta Sutarties 123 straipsnio 2 dalyje, kuriai taikomas 

standartas, panašus į kompetentingos institucijos vykdomą priežiūrą; 

29) kredito memorandumo balansas (KMB) (angl. credit memorandum balance) – TIPS 

SLS turėtojo nustatyta TIPS SLS likvidumo naudojimo riba, taikoma konkrečiai pasiekiamai šaliai;  

30) lėšų pervedimo nurodymas (angl. cash transfer order) – dalyvio arba jo vardu 

veikiančios šalies nurodymas perduoti gavėjui pinigų sumą iš vienos sąskaitos, darant įrašą kitoje 

sąskaitoje, ir kuris yra išorinės sistemos pervedimo nurodymas, likvidumo pervedimo nurodymas, 

momentinio mokėjimo nurodymas, mokėjimo grąžinimo nurodymas arba mokėjimo nurodymas; 

31) likvidumo pervedimo nurodymas (angl. liquidity transfer order) – lėšų pervedimo 

nurodymas, kuriuo likvidumo valdymo tikslais pervedama nurodyta lėšų suma; 

32) mobiliųjų pakaitinių identifikatorių nustatymo paslauga (angl. mobile proxy look-up 

(MPL) service) – paslauga, sudaranti galimybę TIPS SLS turėtojams, TIPS IS technines sąskaitas 

naudojančioms išorinėms sistemoms ir pasiekiamoms šalims, gavusioms iš savo klientų prašymą 

įvykdyti momentinio mokėjimo nurodymą gavėjo, identifikuoto naudojant pakaitinį identifikatorių 

(pvz., mobilųjį numerį), naudai, MPL centrinėje saugykloje surasti atitinkamus gavėjo IBAN ir BIC, 

naudotinus atitinkamai TARGET momentinių mokėjimų vykdymo paslaugos (TIPS) sąskaitai 

kredituoti; 

33) mokėjimo atšaukimo nurodymas (angl. recall request) – RLAA SLS turėtojo arba TIPS 

SLS turėtojo pranešimas, kuriame prašoma grąžinti atitinkamai apmokėtą mokėjimo nurodymą arba 

momentinio mokėjimo nurodymą; 

34) mokėjimo grąžinimo nurodymas (angl. positive recall answer) – lėšų pervedimo 

nurodymas, parengtas laikantis Europos mokėjimų tarybos SEPA momentinio kredito pervedimo 
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(SCT Inst) schemos, kurį inicijuoja mokėjimo atšaukimo nurodymo gavėjas, atsakydamas į mokėjimo 

atšaukimo nurodymą, ir kuris vykdomas to mokėjimo atšaukimo nurodymo siuntėjo naudai; 

35) mokėjimo nurodymas (angl. payment order) – bet koks dalyvio arba jo vardu veikiančios 

šalies nurodymas perduoti gavėjui pinigų sumą iš vienos sąskaitos, darant įrašą kitoje sąskaitoje, ir 

kuris nėra IS pervedimo nurodymas, likvidumo pervedimo nurodymas, momentinio mokėjimo 

nurodymas ar mokėjimo grąžinimo nurodymas; 

36) mokėtojas (angl. payer) – išskyrus atvejus, kai sąvoka vartojama I skyriaus 29 punkte, 

dalyvis, kurio PLS arba SLS bus debetuojama dėl vykdomo lėšų pervedimo nurodymo; 

37) momentinio mokėjimo nurodymas (angl. instant payment order) – lėšų pervedimo 

nurodymas, parengtas laikantis Europos mokėjimų tarybos SEPA momentinio kredito pervedimo 

(SCT Inst) schemos, kuris gali būti vykdomas nedelsiant arba beveik nedelsiant 24 valandas per parą 

visomis kalendorinėmis metų dienomis, apie tai pranešant mokėtojui, ir kuris apima: i) momentinio 

mokėjimo iš TIPS SLS į TIPS SLS nurodymus; ii) momentinio mokėjimo iš TIPS SLS į TIPS IS 

techninę sąskaitą nurodymus; iii) momentinio mokėjimo iš TIPS IS techninės sąskaitos į TIPS SLS 

nurodymus ir iv) momentinio mokėjimo iš TIPS IS techninės sąskaitos į TIPS IS techninę sąskaitą 

nurodymus; 

38) naudotinos lėšos (angl. available liquidity)– teigiamas dalyvio sąskaitos balansas ir, jei 

taikytina, bet kokia dienos paskolos linija, kurią dėl tokios sąskaitos PLS suteikė atitinkamas euro 

zonos NCB, tačiau kuria dar nepasinaudota, arba, jei taikytina, sumažinta bet kokių apdorotų PLS 

arba SLS likvidumo rezervacijų arba blokuotų lėšų suma; 

39) neapmokėtas lėšų pervedimo nurodymas (angl. non-settled cash transfer order) – lėšų 

pervedimo nurodymas, už kurį neatsiskaitoma tą darbo dieną, kurią jis priimamas; 

40) nemokumo byla (angl. insolvency proceedings) – nemokumo byla, kaip apibrėžta 

1998 m. gegužės 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 98/26/EB dėl atsiskaitymų 

baigtinumo mokėjimų ir vertybinių popierių atsiskaitymų sistemose 2 straipsnio j punkte;  

41) nuomonė dėl gebėjimų (angl. capacity opinion) – nuomonė apie konkretų dalyvį, kurioje 

įvertinami dalyvio teisiniai gebėjimai prisiimti ir vykdyti savo įsipareigojimus; 

42) nurodymus duodanti šalis (angl. instructing party) – subjektas, kurį TIPS SLS turėtojas 

arba TIPS IS techninės sąskaitos turėtojas nurodė kaip tokį ir kuriam leidžiama to sąskaitos turėtojo 

arba to sąskaitos turėtojo pasiekiamos šalies vardu siųsti momentinio mokėjimo nurodymus ar 

likvidumo pervedimo nurodymus arba gauti momentinio mokėjimo nurodymus ar likvidumo 

pervedimo nurodymus; 

43) palūkanų norma už naudojimąsi indėlių galimybe (angl. deposit facility rate) – 

palūkanų norma už naudojimąsi indėlių galimybe, kaip apibrėžta Gairių (ES) 2015/510 

(ECB/2014/60) 2 straipsnio 22 punkte; 

44) pasiekiama šalis (angl. reachable party) – subjektas, kuris: a) turi bendrovės 

identifikavimo kodą (BIC); b) TIPS SLS turėtojo arba išorinės sistemos, turinčios TIPS IS techninę 

sąskaitą, paskirtas kaip toks; c) yra TIPS SLS turėtojo korespondentas, klientas arba filialas, arba 

išorinės sistemos dalyvis, arba išorinės sistemos, turinčios TIPS IS techninę sąskaitą, dalyvio 

korespondentas, klientas arba filialas ir d) yra pasiekiamas per TIPS platformą ir gali pateikti 

momentinio mokėjimo nurodymus bei gauti momentinio mokėjimo nurodymus arba per TIPS SLS 

sąskaitos turėtoją ar išorinę sistemą, arba tiesiogiai, leidus TIPS SLS sąskaitos turėtojui ar išorinei 

sistemai; 

45) prisijungęs NCB (angl. connected NCB) – prie TARGET pagal konkretų susitarimą 

prisijungęs NCB, kuris nėra euro zonos NCB; 

46) realaus laiko atskirųjų atsiskaitymų išorinės sistemos atsiskaitymo procedūra 

(RLAA IS atsiskaitymo procedūra) (angl. Real-time gross settlement ancillary system settlement 

procedure) – viena iš daugelio specialių, iš anksto apibrėžtų paslaugų, skirtų IS pervedimo 

nurodymams, susijusiems su IS atsiskaitymu RLAA SLS, subsąskaitose ir RLAA IS techninėse 

sąskaitose, pateikti ir įvykdyti; 

47) realaus laiko atskirųjų atsiskaitymų išorinės sistemos techninė sąskaita (RLAA IS 

techninė sąskaita) (angl. Real-time gross settlement ancillary system technical account) – sąskaita, 



5 

 

kurią IS vardu turi IS arba CB savo TARGET komponento sistemoje, naudojama RLAA IS 

atsiskaitymo procedūroje; 

48) ribinio skolinimosi galimybė (angl. marginal lending facility) – ribinio skolinimosi 

galimybė, kaip apibrėžta Gairių (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) 2 straipsnio 56 punkte; 

49) ribinio skolinimosi galimybės norma (angl. marginal lending facility rate) – palūkanų 

norma, taikoma ribinio skolinimosi galimybei, kaip apibrėžta Gairių (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) 

2 straipsnio 57 punkte; 

50) sąskaitų stebėjimo grupė (angl. account monitoring group) – dviejų ar daugiau PLS ir 

(arba) SLS grupė, kurios atžvilgiu vienas dalyvis, t. y. pagrindinė šalis, gali matyti kiekvienos grupėje 

esančios TARGET sąskaitos balansą; 

51) specialioji lėšų sąskaita (SLS) (angl. dedicated cash account) – RLAA SLS, T2S SLS 

arba TIPS SLS; 

52) sprendimas nenumatytais atvejais (angl. Contingency Solution) – funkcija, leidžianti 

CB ir dalyviams vykdyti lėšų pervedimo nurodymus tuo atveju, jei neįmanoma normaliai veikti PLS 

ir (arba) RLAA SLS, ir (arba) RLAA IS techninėms sąskaitoms; 

53) sustabdymas (angl. suspension)  – laikinas dalyvio teisių ir įsipareigojimų įšaldymas 

dalyvio CB nustatytam laikotarpiui; 

54) taisyklėmis grindžiamas likvidumo pervedimo nurodymas (angl. rule-based liquidity 

transfer order) – likvidumo pervedimo nurodymas, kuris vykdomas dėl to, kad: a) PLS arba RLAA 

SLS likutis viršija iš anksto nustatytą apatinę arba viršutinę ribą, arba b) RLAA SLS nepakanka lėšų 

padengti eilėje esantiems skubiems mokėjimo nurodymams, IS pervedimo nurodymams arba didelio 

prioriteto mokėjimo nurodymams; 

55) TARGET atsiskaitymų vadovas (angl. TARGET settlement manager) – Eurosistemos 

CB paskirtas asmuo stebėti jo TARGET komponento sistemos veikimą; 

56) TARGET komponento sistema (angl. TARGET component system) – bet kuri CB 

sistema, kuri yra TARGET dalis; 

57) TARGET koordinatorius (angl. TARGET coordinator) – ECB paskirtas asmuo, kuris 

užtikrina kasdienį TARGET operacinį valdymą, esant neįprastai situacijai valdo ir koordinuoja 

veiklą, koordinuoja bei perduoda informaciją dalyviams; 

58) TARGET momentinio mokėjimo atsiskaitymo (TIPS) išorinės sistemos atsiskaitymo 

procedūra (TIPS IS atsiskaitymo procedūra) (angl. TARGET Instant Payment Settlement (TIPS) 

ancillary system settlement procedure) – iš anksto nustatyta likvidumo pervedimo nurodymų ir 

momentinių mokėjimų nurodymų, susijusių su IS atsiskaitymu TIPS SLS ir TIPS techninėse 

sąskaitose, pateikimo ir atsiskaitymo paslauga; 

59) TARGET momentinio mokėjimo atsiskaitymo (TIPS) išorinės sistemos techninė 

sąskaita (angl. TARGET Instant Payment Settlement (TIPS) ancillary system technical account) – 

sąskaita, kurią IS vardu turi IS arba CB savo TARGET komponento sistemoje ir kurią IS naudoja 

momentiniams mokėjimams arba beveik momentiniams mokėjimams savo apskaitos knygose atlikti; 

60) TARGET sąskaita (angl. TARGET account) – bet kuri sąskaita, atidaryta TARGET 

komponento sistemoje; 

61) TARGET2-Securities (T2S) – aparatinės įrangos, programinės įrangos ir kitų techninės 

infrastruktūros komponentų rinkinys, per kuriuos Eurosistema dalyvaujantiems CVPD ir 

Eurosistemos CB teikia paslaugas, kurios leidžia atlikti pagrindinius, neutralius ir nepaisančius sienų 

atsiskaitymus už vertybinių popierių sandorius vienalaikio vertybinių popierių ir lėšų pervedimo 

pagrindu centrinio banko pinigais; 

62) techniniai TARGET sutrikimai (angl. technical malfunction of TARGET) – trūkumai 

arba gedimai atitinkamos TARGET komponento sistemos naudojamoje techninėje infrastruktūroje ir 

(arba) kompiuterių sistemose arba kitas įvykis, kai atitinkamoje TARGET komponento sistemoje 

neįmanoma apmokėti ir užbaigti apdoroti lėšų pervedimo nurodymų pagal atitinkamus šių Taisyklių 

skyrius; 
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63) tinklo paslaugų teikėjas (TPT) (angl. network service provider) – įmonė, pasirašiusi 

koncesijų sutartį su Eurosistema ryšio paslaugoms, susijusioms su TARGET paslaugomis, teikti per 

Eurosistemos bendrą rinkos infrastruktūros sąsają; 

64) transliacinis pranešimas (angl. broadcast message) – vienu metu visiems dalyviams arba 

pasirinktai dalyvių grupei teikiama informacija; 

65) valstybinio sektoriaus subjektas (angl. public sector body) – subjektas, priklausantis 

valstybiniam sektoriui, kaip jis apibrėžtas Tarybos reglamento (EB) Nr. 3603/93 3 straipsnyje; 

66) 3 lygio NCB (angl. Level 3 NCBs) – „Deutsche Bundesbank“, „Banque de France“, 

„Banca d’Italia“ ir „Banco de España“, veikiantys kaip CB, kuriantys ir eksploatuojantys TARGET 

Eurosistemos tikslams. 

____________________________ 

 


